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ПРОБЛЕМАТИКА ПОГОДЖЕННЯ ДЕРЖАВНИХ СТАНДАРТІВ У 
ГАЛУЗІ МАШИНОБУДУВАННЯ 

 

У статі розглянуто деякі особливості в галузі гармонізації 

українських стандартів з міжнародними. Встановлено, що необхідно 

прискорювати сам процес гармонізації, узгоджувати правила та 

норми національних нормативих документів з міжнародними, 

враховуючи сучасну науково- технічну термінологію. Визначено, що 

прийняття міжнародних стандартів як національних є найбільш 

швидким та економічно вигідним вирішенням проблеми забезпечення 

вітчизняної машинобудівної галузі сучасними нормативними 

документами. 

СТАНДАРТ, ГАРМОНІЗАЦІЯ, МАШИНОБУДУВАННЯ 

Постановка проблеми. У 1993 році принята нова редакціція 

комплексу державних оснополоположних стандартів «Державна 

система стандертизації України (ДССУ)»  Зміни і наповнення до неї в 

більшій мірі наближають організації з стандертизації в України до 

міжнародних правил та норм з врахуваням реалів ринкової економіки 

нашої держави .Відповідні зміни вносятся в термінологію державних 

стандартів України і гармонізують з рекоминдацієми Міжнародного 

організації з стандартизації  Важливими кроками для цього є вступ 

нашої країни в 1993 році до Міжнародної організації з стандартизації 

(ISO), Міжнародної електротехнічної комісії (IEC), Європейського 

комітету з стандартизації (CEN) та приєднанння до Кодексу 

добровільної практики щодо розроблення та використання стандартів 

інших країн. З лютого 2008 року Україна вступила до світової 

організації торгівлі (WTO) [1]. Всі ці етапи інтеграції країни в 

міжнародні організації створили передумови для гармонізації 
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національних нормативних документів (НД) з міжнародними та 

європейськими.  

Мета дослідження. Дослідити сучасний стан державних 

стандартів України в галузі машинобудування. Виявити основні 

проблеми та визначити перспективи розвитку державних стандартів. 

Результати дослідження. Гармонізація національних 

стандартів створює перспективні умови для рівноправної присутності 

вітчизняної продукції на закордонних ринках. Зважаючи на високу 

інтенсивність розвитку виробництва і відповідно вимог до якості 

продукції, роботи з гармонізації необхідно виконувати у стислі 

терміни. Тому основним принципом гармонізації НД повинна бути 

випереджаюча стандартизація. Затягування процесу кожного з етапів 

станів гармонізації НД, а саме розроблення та погодження проекту 

гармонізованого стандарту, скасування застарілих стандартів, видання 

та затвердження проекту нормативного документу значно ускладнює 

процес роботи будь-якої галузі виробництва. Так, наприклад введений 

в дію національний стандарт України- ДСТУ ISO/IEC17000: 2007 

«Оцінювання відповідності. Словник термінів і загальні принципи» 

погоджувався з стандартом ISO/IEC 17000: 2004 протягом трьох років 

за цей період вже відбулося видавництво аналогічного нового 

міжнародного стандарту [2]. 

В сучасних умовах розвитку машинобудівного комплексу, в 

якому значне місце займає кооперація і співпраця виробників різних 

галузей та підприємств, що знаходяться в інших країнах, без 

гармонізації міжнародних НД будь-яке виробництво неможливе [3.; 4]. 

Тому зараз значно підвищується роль технічних комітетів (ТК) з 

стандартизації України, які тісно співпрацюють з структурними 

підрозділами міжнародної електротехнічної комісії та міжнародної 

організації з стандартизації. Позначення і назви технічних комітетів 

України та позначення міжнародних підрозділів, які співпрацюють між 

собою в галузі машинобудування або суміжних галузях виробництва 

вказано в таблиці 1. 

Наприклад: ТК 19 «Нуково технічна термінологія» співпрацює 

в галузі гармонізації стандартів з структурним підрозділом ISO ТС37-Р 

«Термінологія та інші мовні засоби/ Управління мовними засобами» і з 

підрозділом  IEC ТС1-Р «Інформаційні технології / Опис документу та 

мови для оброблення даних». 
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Таблиця - Технічні комітети стандартизації України які співпрацюють 

з міжнародними організаціями 
№ 

п/п 

№ ТК Участь в роботі ТК Назва технічного комітету 

(ТК) ІЕС ISO 

1 ТК10 - ТС79-0 Легкі, рідкісноземельні метали, 

вуглицеві та напівпровідникові 

матеріали 

2 ТК11 - ТС26, ТС79, 

ТС155 

Колорові метали і сплави 

3 ТК16 - ТС96-Р Крани, підйомні пристрої та 

відповідне обладнання 

4 ТК19 ТС1-Р ТС37-Р Науково-технічна термінологія 

5 ТК25 ТС20, ТС61, 

ТС235С.А.І., 

ТС79 

ТС21/SC2, 

ТС92/SC2-

Р, ТС8/SC1 

Пожежна безпека та 

протипожежна техніка 

6 ТК39 - ТС25-0 Ливарне виробництво 

7 ТК44 ТС26-Р ТС44-Р Зварювання та споріднені 

процеси 

8 ТК47 - ТС41, 

ТС80-0 

Механічні приводи 

9 ТК63 - ТС12-0, 

СООМЕТ, 

ТС-108 

Загальні норми і правила 

державної системи 

забезпечення єдності 

вимірювань 

10 ТК65 ТС65/SC8-Р ТС30/SC2 Прилади промислового 

контролю та регулювання 

11 ТК68 ТС56-0 ТС98, 

ТС107, 

ТС125, 

ТС156 

Надійність техніки 

12 ТК69 - ТС23-0 Трактори і 

сільськогосподарські машини 

13 ТК78 - ТС135-Р Технічна діаностика та 

неруйнівний контроль 

14 ТК81 - ТС5 Стандартизація методів 

контролю 

механічних,металографічних і 

корозійних випробувань 

металопродукції 

15 ТК95 ТС23, ТС34 - Металеві та інші неорганічні 

покриття. Лакофарбові та 

полімерні покриття 

Примітка:ІЕС- Міжнародна електротехнічна комісія 

ISO- Міжнародна організація з стандартизації. 
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Так як, наша сучасна галузь машинобудування не так давно 

була тісно пов`язана з підприємствами Російської Федерації, то в 

сучасних умовах розвитку світової економіки переорієнтуватися на 

європейський та міжнародний ринки беде досить складно. Так само і в 

гармонізації нормативних документів є свої особливості та складності. 

Прийняття міжнародного стандарту,як національного, ускладнюється, 

якщо національні правила та норми стандартизації відрізняються від 

світових. 

Враховуючи національні інтереси держави, необхідно 

прискорювати гармонізацію НД в галузі норм і правил стандартизації в 

цілому, так і в машинобудуванні, де є свої особливості технічних норм 

та позначень, що використовуються при конструюванні, проектуванні, 

виробництві, транспортуванні і експлуатації машин. 

Для встановлення єдиних правил Міжнародною організацією з 

стандартизації (ISO) та Міжнародною електротехнічною комісією 

(IEC) розроблено настанову ISO/IEC Guide 21:1999 «Прийняття 

міжнароднихс тандартів як регіональних чи національних стандартів». 

Декретом КМУ «Про стандартизацію і сертифікацію» передбачено, що 

міжнародні, регіональні та національні стандарти інших країн 

застосовуються в Україні відповідно до міжнародних договорів. Якщо 

міжнародним договором встановлено інші норми, ніж ті, що 

передбачені Законом України «Про стандартизацію», то 

застосовуються норми міжнародного договору. В статті 11 Закону 

України «Про стандарти, технічні регламенти та процедури оцінки 

відповідності» передбачено, що міжнародні та регіональні стандарти 

приймаються як національні стандарти центральним органом 

виконавчої влади з питань стандартизації [5]. 

Отже, перед тим як започаткувати користування в Україні 

міжнародним чи регіональним стандартом, кожен з них повинен бути 

прийнятий як національний. Саме прийняття міжнародних та 

регіональних стандартів як національних в нашій державі розуміється, 

як гармонізація, що проводиться з 2001 року. Але на жаль, її темпи 

залишаються низькими, тому Мінекономрозвитку України була 

розроблена Концепція впровадження стандартів ЄС методом 

«обкладинки»,яка затверджена наказом від 16.11.2011 №224. 

Відповідно до вимог стандарту ДСТУ 1.7:2001 «Національна 

стандартизація. Правила і методи прийняття та застосування 

міжнародних і регіональних стандартів» передбачається приймати 

міжнародних і регіональних стандартів на національному рівні, як на 

національній мові (методом «перекладу»), так і мовою оригіналу 

(методи «підтвердження», «передруку» та «обкладинки»). За методом 

«обкладинки» європейський стандарт застосовують мовою оригіналу, 
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до якого повинні бути розроблені національні структурні елементи 

(«Титульний аркуш», «Передмова», «Зміст», «Національний вступ» і 

«Бібліогріфічні дані») та додатки українською мовою [6]. 

Але при перекладі стандартів пов`язання з технічною 

термінологією є свої особливості, без дотримання яких переклад не 

буде відповідати міжнародним і національним нормам. 

По-перше, синтаксична структура англійських текстів певної 

галузі відрізняється конструктивною складністю: наявністю 

дієприкметникових, інфінітивних зворотів, що ускладнює розуміння 

тексту і вимагає від перкладача відмінного знання англійської та 

української мов, а також галузевої термінології. 

По-друге, серед лексичних труднощів провідне місце належить 

багатозначності термінів та вибору адекватного словникового 

відповідника. 

Наприклад, у ядерному приладобудуванні термін module – це 

змінний блок, тоді як у точних науках – це назви деяких коефіцієнтів, а 

в архітектурі й будівництві – початкова одиниця вимірювання. 

По-третє, ще більші трудності під час перекладу виникають, 

коли один і той же термін має різне значення залежно від приладу чи 

обладнання. 

Наприклад, термін key- ключ, шпилька,кнопка, перемикач; 

термін selector- відбірник, шукач,перемикач, ручка налагодження. У 

такому випадку вирішальним під час перекладу багатозначного 

терміна є контекст. 

Висновки. Розглянувши деякі особливості в галузі 

гармонізації українських стандартів з міжнародними можна зробити 

висновок, що необхідно прискорювати сам процес гармонізації, 

узгоджувати правила та норми національних нормативих документів з 

міжнародними, враховуючи сучасну науково- технічну термінологію. 

Слід зрозуміти, що прийняття міжнародних стандартів як національних 

є найбільш швидким та економічно вигідним вирішенням проблеми 

забезпечення вітчизняної машинобудівної галузі сучасними 

нормативними документами. 
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